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Annotatsiya. Ushbu magqolada biz Ingliz, rus va o‘zbek tillardagi
aforizmlarnig semantikada lingvamadaniy komponentlarini ma’lumotlarini
organib chiqdik. Ayniqsa o‘zbek tili o’zini boy maqol va matallari bilan ajralib
turadi. Jumladan, tildagi aforizmlar til egasi hisoblangan xalqning ma’naviy
madaniyati, urf-odati, kasbi, yashash joy va tarkibi, intilishi, voqelikka munosobati
bilan chambarchas bog'liqgdir. Ushbu maqolada iboralarning lingvomadanaiy
xususiyatlari tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Aforizm, maqola va matal, lingvomadaniy component,
semantika.

AHHOmMayus. B daHHol cmambe Mbl U3yYUAU JAUH2B0KY1bMYpPOoa02UYeCcKUll
KOMNOHEHM CeMaHmMuku ag)opu3mos aHaAulickoz2o, pycckozo U y36eKcKo20 s13bIK08.
Y36ekckull s13blKk 0CO6EHHO omauvaemcsi 602amcmeom NOC/A08UY U NO20B80POK.
B uacmHocmu, agopusmvl 8 si3blke MeCHO C8513aHbl C JYX0B8HOU Ky/nbmypoll,
obviyasamu, npogeccuell, Mecmom NPOHUBAHUS U YKAADOM, CMpeM/ieHUusl,
OmHoweHuem K delicmgumeabHocmu  Jwdel, Komopble  CYUMAarmcs
obs1adamensimu A3blKa. B daHHOU cmambe aHaAu3upyromcs AUH280K)/AbMypHble
0C06eHHOCMU 8blpaxceHUll.

Kawuesvie ca08a: Agopusmbl, noc/s108uUYbl u no2080pKlU,
JIUH2B0KY/1bMYpPO/102UYeCcKUll KOUNOHeHM, CEMAHMUKA.

Abstract. In this article, we have studied the linguistic and cultural
components of semantics of aphorisms in English, Russian and Uzbek languages. The
Uzbek language is especially distinguished by its rich proverbs and sayings. In
particular, aphorisms in the language are closely related to the spiritual culture,
customs, profession, place of residence and structure, aspiration, attitude to reality
of the people who are considered to be the owner of the language. This article
analyzes the linguistic and cultural characteristics of expressions.

Key words: Aphorisms, proverbs and sayings, lingvocultural component,
semantics.

B y36eKCKOM YCTHOM CJIOBOTBOPYECTBE NIPECTAaeT 0COOBIA MUP CO CBOUMH
HeOObIYHBIMU KpPAacKaMM, CPAaBHEHUSIMU U 00pa3aMH, Kak OyATO UX BbICMOTpPEJI
M3 OKpY)KaloIllero MHpa OPUTMHAJIbHBIN XyA0XKHUK. Hanpumep, «B3dymasa
mrwobemeltikol 3anpyxcams naomuHy; «Xuswlil: dyHews — 8 Byxapy yaemum» U Jip.
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XapakTepHO, 4TO B QpOJIbKJIOpe U 00pa3HO — peyeBOM apCceHaJsie TOro UJIU
MHOI'0 Hapo/a 00JIblLIE 4YacTblo PUTYPUPYIOT UMEHHO Te MpeAMEThI, BELA U
sIBJIEHUS, KOTOpPble TUMIUYHBI /i1 ero 6bITa. BMecTe ¢ TeM 3TO TUNMYHOE, KaK
NPaBUJIO, OKa3bIBAETCS U NEPEJAIOLUM HallMOHAJIbHbINA KOJIOPUT.

Y36eKCKUN $3bIK 60raT METKMMH W OCTPOYMHBIMH BbIpaKE€HHUSIMHU.
B y36ekckoii peuu OBITYeT MHOIO0 OOpa3HbIX BbIPpAXXEHUH- CpaBHEHHUU H
NPUCKA30K, peYeHU U MPUCJIOBUM, KOTOpPble YKpAlIalOT U JleJIaloT e€ OoJiee
006pa3HOU, TMOKOU, BbIPAa3UTEJNbHOM.

Y36: bew 6apMoFUHU OF3U2a MUKaou.

Cyem 8 pom 8ce nsimb na/ibyes.

AHas0z2us 8 pycckom sizvike: He cyll ece namb naivyes 8 pom —nodasuibes

Y36: bexudek capraliiub, unakdek uH2u4ka mopmué Koaub60u.

OH cman dHceamee wagpaHa u moHbUle WéKa.

AHas0z2us: Buijcamblil KAk AUMOH.

Y36: bup nysza kummam.

He cmoum epouwa.

AHaso2us: He cmoum s10MaHo20 2poua.

Y36:50uu 0KKGH MOMOH

Kyda 3a61azopaccydumcs 2onose.

Ananozus: Kyda enaza easdsam.

Y36: 'anza 6uyzaH.

KpacHopeuusuliil, macmep Ha cao08a.

AHasnozus: A3vbik xopowo nodeeweH. [06opum Kak nuwem.

Y36: Em mosykdail.

Kak uysxcom Kypuya- uyxcak kypuya!

AHnasozus: Besaas opoHa.

Y36: Ouuk KyHau/ (KyHeau oOvuK)

OmKkpbimas dywa.

AHasozus: [lywa Hapachawky.

Y36: FOndy3Hu 6eHap8oH ypadu

OH (c Heba) 6e3 1ecmHuUybl docmaHem 38e30y.

AHaso2us: 38e30bl xeamaem ¢ Heba.

V36: VHe Kjaum, cja Kjaum-6apu J3 Kjaum.

IIpasas pyka, nesas pyka-ece (0OHU) MOU pYKU.

AHanozus: Ce0s pyKa-e81a0blKa.

Y36: Tunaapda docmoH.

Iloama y ecex Ha ycmax.

AHasozus: [Ipumua 80 si3blyex.

CpaBHeHHe y30€KCKUX U PYCCKUX PpPa3e0JIorHUeCcKHUX BbIpaXKeHUH uMeeT
NpaKTHYeCKoe 3HauyeHWe: KaK MpU H3y4eHWM HApPOJHOTO f3blKa, TaK U B
npolecce nepeBojia ¢ OJHOTO s3blKa Ha APyrod. JTU U APYyrue BbISIBJIEHHbIE
3KBUBAJIEHTHblE OTHOIIEHUS MeXAy ¢Gpa3eoslorn4eCKUMU BbIPAXKEHUSIMU
POZIHOTO Y HEPO/HOTO SI3bIKOB IOMOTYT MPEOA0JIETDh 3TH TPYAHOCTH.
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[lepeBoA, Ha pyCCKUH A3bIK M MOJAOOP PYCCKOTO COOTBETCTBHS MOMOTYT
CTyJlEHTaM OBJIaJleThb 3TUMHU TPYJHBIMH, IOPOU, Ka3aJoCh ObI, F[paMMaTU4YeCKHU
HENMpPAaBUJIbHO TMOCTPOEHHBIMU  BbIPAXKEHHUSMH, COXPAHUBIIMMHU  CJIOBA,
BbILIEJINE U3 YIIOTPEOIEeHUS UJIU UMEIOIIME OTPAHUYEHHOE PAacpOCTPaHEHHE.

O6pa3Hble ppaseosoruyecKre BbIpakeHUsX JeJISIT Ha TPU OCHOBHBIX THIIA
— 3TO MOCJIOBUIbI, TOTOBOPKHU U Ppa3eosioTUYECKHE CI0BOCOYETAHUSI.

«[loeosopka - ysemouek, noc/a108uUya-1200ka» - TAKUMHU METKUMU
CpaBHEHUSIMM pa3rpaHUYMBaET CaM HapoJ, MOTOBOPKY OT MOCJOBHUIIbI.

[TocnoBulla - 06pa3HOe 3aKOHYEHHOE U3peyeHHre, UMelolllee Ha3uJaTe/IbHbIN
CMBIC/, OOBIYHO XapaKTepU3YIollleecsd O0COObIM PUTMOUHTOHALIMOHHBIM U
dboHeTHUeCKUM 0dOpMJIEHHEM (TTapaslieIN3M TOCTPOEHUS], CTUXOTBOPHbBIM pa3Mep,
3BYKOBbI€E TOBTOPHI, pUMBI U T. I

Bosikos 6osimbcsi- 8 1ec He xodumb.

JItobuws Kamambuvcsl —1106U U CAHOYKU 803Uumb. [lonbimka He nblmKa, a cnpoc
He 6eda. YueHbe -caem, a Hey4eHbe -MbMd.

[loroBopka - o06pa3Hoe, HWHOCKA3aTeJbHOE BbIpaXKEHUE, METKO
omnpefesisilollee Kakoe- JIMOO KU3HEHHOE SIBJIEHUE, JIJAKOHUYHOe 1o popMe, B
OTJIMYHE OT MOCJOBUIbI HE 3aKJ/ivarollee B cebe MPSIMOro MOYYUTEJSbHOTO
CMbICJIa, C Y€M YACTO CBSI3aHA CHHTAKCHUYeCKasi He3aKOHYEHHOCTb.

Bom 20e cobaka 3apbima. U3 moa00b1x, da paHHutl. Mup He 6e3 006pbix /ito0et.

Hem dvima 6e3 ozHA.

Ilyeanas eopoHa Kycma 6oumcsi.

Eciu nmocnoBulia - 3TO M3peyeHHe 3aKOHUYEHHAsl MbIC/b, BbIpa)KeHHasi B
npeaJiokeHHWH, TO T[OrOBOPKa, IepeAaBasl 3MOIMOHA/JbHO-3KCIPECCUBHYIO
OLleHKY pa3HbIX >XU3HEHHbIX SIBJIEHUH, CJAYKUT BbIPa3UTEJbHbIM IO CBOEM
bopMe 3JIEMEHTOM CYXK/IEHUS.

KpbliaTbie c/ioBa, ABJSIOUIMECS TAaKXe OJHUM U3 CpPeJCTB 0O0pa3HOU U
BbIpa3UTEJbHON peuu (MeTKHe BbIpaKeHWs], apOopHU3Mbl, UTATbl) BOIILJIU B
NOCJIOBUIIbI U TOTOBOPKH.

XapakTepHO, 4YTO KpbllaTble cJ0Ba B Yy30€KCKOM si3blKe HMEIOT
NperUMyIleCTBEHHO HAapOJHOE, a He KHWXKHOE NMPoucxoxgeHue. OHU OO0JIbIIEI0
YaCTbl0 MPOUCXOJAT U3 Y30E€KCKUX HAPOAHbIX NPUTY, aHEKAO0TOB -JaTU(OB U
MCTOPUYECKUX YCTHBIX PAacCKa3oB M CBsI3aHbl CO CTAPUHHBIMH OObIYAsIMU K
TPaJUIUSIMU.

B pycckoe pedyeBoe 00leHHEe, KaK B YCTHOe, TaK U B NHCbMEHHOE,
KpblJIaTble CJIOBAa MPUBHOCAT HEKOTOPYH KaTeropu4yHOCTb, O0OPA3HOCTH,
BbIPa3UTEJNIbHOCTb: Cuacm.usvle yacos He Habawdarwm (A. puboesoB). CuibHee
kowku 38epu Hem (W.KpblioB); PoscdeHHblll noazamb-1emamb He Moxcem
(M. T'opbkuit) u gp.

Mex/ly MNOC/IOBHIIAMM, T[OTOBOPKAaMU W  KpbLIATBIMH  CJIOBaMU
pa3MelaeTcs OOIMPHBIM THUI 06pa3HbIX PPa3eoIoTUUYECKUX CJI0BOCOYETAHUM.
®dpaszeosioruyeckoe CJ0OBOCOYETAHUE CTOUT OJIM3KO K TIOFOBOPKE; OHO
OTJIMYAeTCs OT INOrOBOPKMU JIMIIb TeM, 4YTO OJJMH W3 €ero KOMIIOHEHTOB
ynoTpebJieH B CBOEM NPSIMOM 3HAYEHUHU.
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B n3y4yeHHU 3TUX TpeX TUNOB Gppa3e0IorU3MOB U pa3rpaHUYeHUU OHATHUU
MeXJly HUMHM TauTCsd HeMaJo TPYAHOCTEH, U 3TO CJO0XKHAsl U MHOTrOTpaHHast
«3aa4a». He Bcergja 1 He 04eHb JIETKO MOXXHO Y€TKO OTTPAHUYUTD MOCJIOBULY OT
M3peyeHUsi, MOrOBOPKY OT MPUCKA3KH, 3MUrpaMMy OT NPUTYH, MeTadopy OT
aHaJiora CpaBHeHHS U T. [I.

Py6exxu Mexky oc/10BULIEN U OJIM3KMMU €M 2KaHpPaMH BECbMa HEYCTOMYHBHI,
noABWXHbL. HOo Bce BMecTe OHU CIy»KaT 00pa3HbIM BbIPAa3UTEJbHBIM CPeLCTBOM
pevu U ABJISIOTCA €€ [IBETOM U YKpallleHUEM.

3HAKOMCTBY CTYyZ€eHTOB C (ppa3eoJIOTHYECKUM OOraTCTBOM A3bIKOB IIOMOTYT
CJIOBApH.

[Toc10BUILBI ¥ TOTOBOPKHU — 3TO TOT KaHP POJIBKI0PA, KOTOPbIM KaXKAbIH U3
HaCc NOJIb3YeTCAd eXeJHEBHO, 4acTO Jaxke TOro He 3aMedasd. VX HasbIBaloT
aJIMa3HbIMU r'PaHAMU HAPOJHOU MYZIPOCTH.

JlpeBHelIIas MyIpOCTb HAapOJa NPEeKPaCcHO BIIUChIBAETCSA B COBPEMEHHOCTb,
OHa OTpaKaeT OTCTOSBILYIOCH B BEKAaX HAPOJAHYI0 GUI0COPUI0, HALMOHATBHBIA U
0011le4e/I0BEYECKHUN UCTOPHUYECKUH OMBIT. BeJib XOTSA KaXKJblil HApOJ, UMEET CBOU
0COO€eHHbIE MOCJI0BUIIbI M IOTOBOPKU U TEM HE MeHee CBOM 0COOEHHbIE ITOCIOBUIbI
M TOrOBOPKU M TEM He MeHee y JIpyroro HapoJa 00s13aTe/JibHO HaXOJsTCS
NoZ06HbIE UM MO CMBIC/Y, @ MHOT/Ia OHU M MPOCTO COBMA/IAl0T, XOTS CO3/JjaBUIME U
NOJIb3YIOIMECS MMH HapoJa >KUBYT 4YyThb JIM He Ha reorpadUyeckKu MOJISIPHbBIX
paccTosiHusaX. OOBbsSCHSIETCA 3TO U OOIHOCTbIO HCTOPUYECKOrO0 OMNbITa U
WJIE0JIOTUHY Ha OJJHUX U TeX 3Ke CTYINeHsIX 001eCTBEHHOI0 Pa3BUTHUS, STHUYECKUM
Y SI3bIKOBBIM PO/ICTBOM, 9KOHOMUYECKUMHU U KyJIbTYPHbIMU KOHTAaKTaMu. Besib To,
YTO pasjiesisieT JiloJied Ha Te WU HWHble Hapo/ibl, TOpa3Zi0 MeHbIle TOro, 4YTo
00 beIMHSET MX MO/, 00IIMM HAa3BaHHEM YeJsioBeuyecTBa. M1ess HOBOro MbIIIlJIeHUs],
chopMyiMpoBaHHasl HEJIJABHO, ellle pa3 HallOMHUHAET HaM 00 3TOW UCTHHE.

B 3THX KOpPOTKHX U3peyeHHUsIX OTpaKeHbl U ObITOBbIE peasidiM HapoJa, !
»KUBOTHbI MHUpP, U NPUPOJA €ro POAHOW CTPaHbl, U COIMAJIbHbIE YCIOBUS, B
KOTOPBIX OH KHUBET, U €ro UCTOPUYECKOe MPOLLJIOE, er0 OTHOLLIEHHUS C COCE/ISIMH,
JIpy3bsIMH, BparaMu. Y30eKCKUM Hapo/, KaK U APYTHUe Hapo/bl, 00J1a/laeT OTPOMHOU
COKpPOBHILHULIEA MOCJAOBUI, M NOTOBOPOK, KOTOpash COCTaBJSIET BaXKHEWILUH
3JIEMEHT ero JIyXOBHOU KYJIbTYPBL.

Bor, nHampumep: «llocaduswuii mymoegoe depego, cmo Jem xcemuyad
cobupaemy». Kazasiochb 6bl, BCETO JiBe CTPOUYKU. A B HUX M pealii HapOJHOU »KHU3HH,
M OTHOIIEHWE HapoJa K TpPyAy, U 00llee, U HalMOHaJIbHO-ciequpuieckoe. B
NpeJIMETHO-00Pa3HOM CTpOe Yy30EeKCKUX TMOCJOBHI, HAIJIM OTPAKEHUE €ro
HCTOPUS U 3KOHOMHKA, ObITOBblE M NMpPaBOBble HOPMbI, 0OblYaW, BEPOBAHUS U
cyeBepusi, T.e. BCAd €ro >KW3Hb  BYepallHAsd W  CEroJHSLIHAS,
a BO3MOXKHO, U OyAyIas.

KHura y36ekcKHx MOCJOBUI] U NTOTOBOPOK «Bmecme -pekoli 661mb, 8po3b —
pyuetikamu» B niepeBo/ie H. 'aiyyHaeBa 3HaKOMHUT LIMPOKOT0 YUTATEJIS C Y30EKCKOU
HApOJHOW MY/JIPOCTBIO, OCYLIECTBJISASI TeM CaMbIM (QYHKIMU APYKECKUX CBS3eH
MeX/ly HapoJaMHM, OOpeTLIMX 0COOYH0 aKTyaJIbHOCTb B Halle BpeMs BaXKHEUIIUX
COLIMA/IbHBIX CABUTOB.
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MNMeHHO no3TOMy NepeBOJ MOCJOBHUL, U MOTOBOPOK COCTAaBJISIET OCOOYIO
TPYAHOCTb U HENIPEMEHHO TpebyeT 3HaHUS S13bIKa, C KOTOPOT'O OCYIECTBJISAETCS
nepeBo/, cielUPUKy TPYAHOrO KaHpa YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBa, TZe
MbICJIb BbIpa)K€HA He MPOCTO NMpeJie/IbHO SICHO, HO ¥ JIAKOHUYHO, T/ie a IepeBoO/ie
He JIOJPKHO ObIThb HM JIMIIHErO CJIOBA, HU OMUCATEJbHOCTH, HU OyKBaJIbHOU
nepefiauu opurnHazia. CyTb — B CKaTOU XyZlokeCTBeHHOU popMe. HenmpemeHHO
Jl0JDKHA OBITh BhIpaXKeHa M olpe/ie/ieHHasi TOYKa 3peHUs], iCHasi ¥ 3aKOHYeHHas
MBbICJIb.

Bcskas MbIC/Ib MOXKET ObIThb Ha3WJaHHWEM, HO JAJIEKO He KaJas, Jaxe
HasujaTeJibHasl, MbICAb MOXET CTaTb MNOCA0BULIEH. UYTOObI Ha3ujaTesbHast
MBICJIb NIPEBPATUIACh B OCJ0OBUIY, HY>KHbI Oollpe/esieHHble yca0oBUs. OHO U3
3THUX YCJOBUH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO MbICJIb, JiexKalllasi B OCHOBE MOCJIOBUILbI,
HellpeMeHHO /J0/DKHA T[POWTH MCIObITaHUWE B INpOLiecCeé MHOTOJIETHErO
COLIMAJIbHOTO ONbITa Hapoja. TOJIbKO TOTZA OHAa, BO-NEPBBIX, OOpeTeT Mo-
HaCTOsIeMYy Ha3uJaTeJbHbIM XapaKTep U CTAaHET CIOCOOHON yOeJUTh JIOEH.
Bo-BTOphIX, BbIpa)XeHHass B  NOCJAOBHULIE MBICJb  [JIOJDKHA  HOCHTH
obllleyesioBeUECKHUIM XapakTep. B-TpeTbuX, oTBevawoljass 3TUM TpPeOOBAHUSM
MbIC/Ib [JIO/DKHA BBIKPUCTAJJIM30BAaTbCSl B JIAKOHWYHYI0, COBEPLIEHHYIO B
Xy/Zl0’)KECTBEHHOM OTHOILIEHUH PpopMy. JIMlib npu 0653aTE/IbHOM COOJIIOEHUU
3THUX TpeX yCJ0BUM Ha3uJaTesbHasi MbIC/Ib CTAHOBUTCS MOCJTOBULEH.

JIuTeNbHOCTh npouecca OpMUPOBAHUS MOCJOBUL, U UX UCUYE3HOBEHUS
M3 peueBOro o6Mxo/a — MOHSITHUE BO MHOT'OM YCJOBHOE, OTHOCUTEJIbHOE, OHO
Hepa3pbIBHO CBSI3aHO CO CTPYKTYPOU OOILIECTBa, CO CTENEeHbIO CTAOUIbHOCTHU
(MM HeCcTaGUJILHOTO) €ro ColMaJbHO-3KOHOMUYECKOHN, MOJUTUYECKOU U
KyJbTYpOH »KU3HU. B 3aBUCMMOCTH OT HU3MEHEHUW B COLIMAJIbHOW >KU3HHU
npeTeprneBaeT UW3MEHEHUS UM COJepXKaHUe [OCJAOBHUIl: OHHU CYXaKTCH,
paclIupSTCS, IPUOOPETAIOT APYTroi CMbICI. B 3TOM, B CBOIO 04epe/ib, HAXOJUT
BbIpaXKeHUe elllé OoJHA XapaKTepHas 0COOEHHOCTb MOCJOBUI] — Hepa3pbiBHasI
CBSI3b C KHU3HbIO 00OLlecTBa. Bo-mepBbIX, B HUX OOBEKTUBHO, JJAKOHUYHO M
BbIPA3UTEJbHO OTpPaK€Hbl B3aMMOOTHOILIEHUSI PA3JIMYHBIX CJI0OEB OOIIECTBA,
HpPaBCTBEHHbIE HOPMbI U yOE€XJeHUs], ObIT U TPYy/, JIOO0Bb U HEHABUCTD; BO-
BTOPbBIX, IOCJIOBULbI HEe TPOCTO GpoTOrpadpUpyrOT AEUCTBUTENBHOCTD CO BCEMHU
ee JleTaJIsIMU U MOAPOOHOCTSMHU, @ OTOOPAKAIOT JIHIb CaMOe THUIIHUYHOE U3
peasbHOU [JIeMCTBUTEJBLHOCTU TOM WA WHOW 3MOXU. B-TpeTbHUX, MOCI0BUIbI
0060011IaI0T U B KpaTKOW pe3toMUpyrollel GopMe nepeJatoT ONbIT, HAKOMJIEHHbIN
HApoJioOM B MHOT'OBEKOBOM TpYy/Zl0BOM MpoOIliecce, U, HAKOHell, B-4YeTBEpPThIX,
MIOCJIOBUIIbI HE TPOCTO OTPAXKAT MHOTOBEKOBOM ONBIT HAPO/1a, HO U MOSICHSIOT,
KOMMEHTUPYIOT €ro.

[locsoBrIlaM mpucylia LIMPOTa CMBICJOBOTO AMaNa3oHa, YTO OTKPbIBaeT
IPOCTO JJisl CEMAaHTHUYECKUX CABUIOB, MO3BOJISIET YIOTPEOJIATh OJHY U TY XKe
MIOCJIOBUILY UB Pa3/JIMYHbIX 3HaYeHUsX. Hepeako 6Jiarogapsi 3TOMy CPOK »KU3HHU
IOC/0BUL, OJarofapsd 3TOMY CPOK J>KM3HM [OCJOBUL, 3HAYUTEJbHO
yBEJIMUMBAETCS.
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KiaccoBble B3aMMOOTHOLIEHUS, IPOTUBOPEYUS U aHTAarOHM3M BBIPaXKAIOTCA
B TMOCJOBHIIAX B BbICIIEH CTeNeHUW TMNOJSIpHO U AudpdepeHIMPOBAHHO.
HanpaBsieHHOCTh TaKMX MOCJIOBUL, ONpeJesasieTcsd B 3aBUCUMOCTU OT KOrO, KTO
MMEHHO VMU I0JIb3yeTCA U KaKoe M0JI0KEHHE OH 3aHUMAET.
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